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mime for the Britísh islands. However, Al-bekrí(lo~o laudato; fo. 7É~, and p. 578 oí the French transl.)

:'. ca~~ ;t?ení ~t.lk}Fortunátash. 'Idrísí calla them alsoFortunátash, an:~ adds .thatthe meaning oí

that word is the sameas Sa;iddt in Arabic. See edito of Rome, clim. i. and ií. .
' Thea uthor ofthe Audhahu~l-mesálek, fo.71, verso, quoting the geographer IbnuSa'Id, says that the '
' ishmds caned As-sa'údát lie betweenthe Kltálidát and the coast of Afriea. -, ,

c,,,

5 '~, Shaltisis the small peninsula formedby the conflnence of tite rivers Gibraleon and Tinto,

where the townof Huelva stands, about sixty miles west of Seville, for althoughfhere ísun 'island

opposite to it called San Francisco dé la Rabida, it is too small to have ever contained a city so populous

as .' Shaltíaisrepreseated tó, have been by the Arabiangeographers, (See Idrísí and the writers already
.quoted.) " In ' old .Bpanish mapa oí thefifteenth and sixteenth centuries this península is óalled Saltes. ..
.Conde, in his notes to Idrísí.'sGeography;pp.180 and205, says that Shaltis is forTarsis;'Tartis,'or Tartesia,
thec óuntry where Argantonio reigned, a fabulous King -of Spain who is said to have lived one hundred and

'fifty years. .'Lneed not ~bour tosho~the unsoundness oí such a conjecture. . The reader will find in the
workofFrancis Cárter, an English traveller who resided long in Spain, mueh that is really interesting

~. and curious npon the Phcenioiari and Greek settlements along the south-western coastof the Peninsula :
(A Journey from Gibraltar to Malaga, 8vo., London, 1772.) Onóba is now Gibraleon (Jehal-'ayún, or

. :' the mountain oí the .spr ing) j' Lihlah;(now Niebla) is the ancient Ilipla,

7~~~.· · 'Yébisah, from Ebusa or Ebyssa, the ancient name for one of the Balearic islands.

. ' 8 'The 'i!31and oí Iviza being very woody, theprincipal índustry of theinhabitants consists inmaking

charcoal,whi~h they ship to Barcelona and other ports of the Mediterranean. Close to it is a smaller

island,called' bythe ancientsOphiusa, now Formentera. These islands, however, were known among

the.Greeka by the collective name .oíPytiustf, from 1rlrv~ (a pine tree),

9 BarshelrJnah,from Bars!lenóna (Barcinone) .. The author oí the Audhahu-l-mesúlek (loco laudat», p. 53)

"'ritesBarshenona,' t.he alteration 'ofn for l,and vice versd, beingfrequent among the Arabs, He says

tha~ itwas the court ora king .called Barshelon{, whose subjects were the c)~ Kabtalán (Catalonians) .

. 10. .Barcelonawas taken from the Christians by Al-mansúr in three hundred and seventy-five.fa.n. 984),
. .but it ~as. soon retaken by the Ohristians, and, with the greatest part of Catalonia, separated for ever

fromtbe .Moslemdominions.
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13 Ibráhím Ibnu-l-kásim Al-karáwí (from Cairwán), was a geographer of the fifth century of the Hijra. .
1 find his name mentioned often by Ibnu Khaldún, and by the author of the Karttds.
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12 This description of the dead lake of Galicia, which appears to be no other than the river Lethe oí
the ancients, is likewise found word for word in the Kitábu-l-ja'ráfiyyah. 1 ought to observe here that

arnong the táhi's (follo,!ers of the companions) of the Prophet who inva~ed Spain with Músa there was
~

one named v J,lb Tawús (peacock), This mighthave given origin to this popular tradition, in the

same manner that the body of another tábi', whose name was Hansh (snake), was believed to preserve
Saragossa from venomous reptiles, See a preceding Note, p. 372, No. 3.

14 Every thing tends to prove that this unnatural trade was carried to a great extent in France during

the middle ages, for the objeqt here specified by. the writer. During the repeated and savage incursions

of the Hungarians and other northern .nations, such prisoners as remained in the hands of tlie Franks

were taken to the Spanish frontier:, and tHere sold to the Moslems, as we Iearn from the testimony oí ,.
several Christian writers themselves. See Reinaud, !lnvaSion des Sarrazins, p. 236.

Once in Spain, these northern prisoners, whom the Arabia~ authors designate under the collective name

of Sakálibah, pI. of SikMb (Sclavonians), ,,:ere educated in the Mohammedan religion, and, like the Janis- ..

saries of the Turkish empire, formed the principal body-guard oí the Khalifs.. ,Abdu-r-rahmán III. is

well known to have had severaI thousands oí these northern barbarians, magnificently arrayed, to mount .

guard in his palace, and accompany him in his hunting and military expeditions. We see them occa- ' '

sionally playing a principal part in the affairs of Mohamrnedan Spain, and founding independent kingdoms,

which they transmitted to their posterity. Zohayr and Kheyrári, both Kings oí Almeria, were Sola- .'.

vonians, Wadha and Naja, the former Wizír to Hishám 11., Sultán of Cordova, and the latter the J~::

confidant and prime minister oí Hasan Ibn Yahya Ibn Idrís, Sultán oí Ceuta and Malaga, belonged :/(;
to the same race. . tÓ»

The importation of sIaves into Spain must at one time have been very considerable, 'since we are told ) ;

by Ibn Haukal amí other writers that it formed a great branch oí exportation, and the principal staple O(r~;
trade between Spain and other countries held by the Moslems. . .« The commodities," says that geographe{ ·f

(Arab. MS. in the Bod!. Lib., No. 993, fo. 85), H which traders general1y export from Andalus and brmg V
H to Maghreb, Egypt, and otherMohammedan countries, are amber. : saffron, gold, silvervIead, iron~; . ~.' ,

" quicksilver, seal-skins, raw and manufactured silks, and, aboveall things, male and female slaves takelf .~f

" in war with the Franks and Galiciana, besides Sclavonian eunuchs, who are very much esteeme~/ie

" These are brought from the country oí the Franks, where they are castrated, and bought by JeWis~)S
H merchants." '. ' .,'

1 find a similar account in another ancient geographer, named Al-beládhorí, who wrote

11 Kitdbu-l-'ajáyib, "the book of thewonders,' is too common a title of Arabic geographies to decide
with any degree of certitude on the work to which it belongs, 'The .wonders 'oí creation' is one by Abú

Hámid Al-andalusí. (See Preface.) Ibn Jezzár or Ibnu-l-jezzár is also the author of a geographical
work entitled 'Ajáyibu-l-ardh, "the wonders of theworld,' and Hájí Khalfah, in his Bibl, .In d. (see voc. ·

ja'ráfiyyah and ,ajdyib) , gives the titles of many geographical works that begin with the word 'ajáyib.

However, 1 aro inclined to believe that the latter is the one here intended, as 1 find .the passage said to

be borrowed from the Kitábu-l-'ajáyib in a geographical work entitled Kitábu-l-ja'ráfiyyak (Arab. MS. in

my possession), which 1 have already described in the Preface, and the author ·of which borrowed

considerably from Ibnu-l-jezzár.

~~:-7~~!.~if¡~r.;i~~4~!'iA'~~.t;~j~~4't· ,~,~"~~~;¿~~~.u~~f =""~Jn: '~~"'!''' ''''-'''' f""'~ -~_ -' /orv:' , .
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oftheworld, ' e~titled Kitábu-l-holdán (Arab, M8. inthe Brit. Mus~.,No.7496). Thepassage may be '
" fotiÍ1(1'~{fo.23j towa~ds the . endvin a very interesting chapter treating about the commerce between

--: .MohammedanBpain and Mrica~ The statement ís likewise confirmed by Idrísí, Ibnu-l-wardí, and other
geographers, who undoubtedIy borrowed it from the work oí Ibn Haukal.

CHAPTER VI.

.' 1 .The' aqueduct.of Tarragona, constructed by the Romans, wasrepaired by the Arabs, and destined to
th~ .purposes for which it wasfirst erected. The reader may consult lcart, Grandezas de Tarraqona, .
Lerida, 1572, fo.212. et passim; ·Ce~ Bermudez, Antig. Rom. de Esp.; and Laborde, VQyage Pittoresque
.~tHistorique de-rEspagne, Paris,1807. ,

e tbe district of tbe idols.' The word sanam, which 1 have generally translated by

• • _'1

" 3'According toSalaZar this aqueduct took ita waters from a spring close to Xerez, called la Fuente de
·Tempul• . .But this is HarcUy¡ eredible, tbe distance being upwards of thirty-three miles. However, there
.cari'be no doubt that-the aqueduct passed over an estuary inundated by tbe sea at full tide, No traces'
':oí it are visible at the present day; but severa! oí the connecting piers were still standing when tbe

ahove-mentioned historian (Salazar) wrote bis description oí Cadiz. See ib. p. 127. '"

. 4·Tbis military road, which connected Cordova with the sea shore, is still visible at intervals, and is

used by muleteers. The part close to Cadiz is called by the country people Calzada de Hercules,

1 must observe tbat t~eword'r Heshar means tone .who is still-born,' and se.ems intended for

Ceesar, It 'is,ho~ever, the first time that Imeet with the Dame oí t.he Roman emperor thus rendered .

....Idrísí ~ans hiin 'r l.?- Jéshar (see clima iv. secta 2), but his usual Dame among the Arabs is Kayssar.

. .

, , & IhavecarefuUy collated the whole of this passage with the copy 1 possess of the Kitáhu-l-'ajáyib•
..where thedescríption of ihis tower, together with that of the aqueduet, said to have been built by a

, ',Grecian king, ~amed Santi Petri, occupY nearly six quarto p~ges.

.·~1~fMY AiS; sayo .twelve, instead of four,

' . ~'..,



B 'Mes' údi treatsof this tower in the first volume oí his JJlorúju-dh-dkahab, in the ehapter
'a description ofthe sea oí Rúm, and the countries washed by ít,'
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16 JI)) \ ;w,; which means (theeastle ,of the 'halting,' from warada, 'to halt.'

and situation oí this place are,entirely unknown to me..

I

12 }1.} karákir seems to be a plural oí j; karkar, a word which is not Arabic, and migbt easily

be the carica used in Low Latin to signify the load or freight of a vessel , whence the 8panish .worda

carga~ (to load), and carraca Ca ship), are no doubt derived.

. . . .

, 9 Al-jabbár means 'a giant, demi-god, or hero oí antiquity.' It is ,an epithet generally give~ by the
Arabs to Hereules.

10 Anfa, written 'AnMa' in the mapsv is a sea-port on the western ~oast oí .Airie~, at forty miles w~st .'
from Rabát. It is the Anafe or Anf oí Gr~berg, Specchio di Marocco, p. 53. ' Idrisí, Leo, and Mármol

call it Anfa ; the natives, Ddru-l-befdhd (the white house), ,

11 'Alí Ibn 'Isa Ibn Maymún. (See a preceding note, p. 360, No. 124). Duringthe civil wars that
broke out between the Almorávides and Almohades, this chief seized upon the port oí Cadiz, where h~ .,

ruled fora while independent,

7 If the face of the statue was turned towards the west, it isevident .that the figure '.could not stand

with his back to the north. My MS. says that he was turned to ,the .west, withhis finger pointing
to the mouth oí the Straits.

15 There is, close to Cabra, a considerable town in the kingdom oí Cordova, 'a large gap in the

supposed by naturalists to be an extinct volcano, but to which wonderful circumstances are attached
the inhabitants of the neighbouring country.

14 Al-bekrí (loco laudato, fo, 73, and p. 557 oí the French translation) speaks oía port on thecoast oí

Afríca called Mersa-l-majds, as well as oí a, spot on the coast oí Spain, clase to Cape Trafalgar, where

severa! of their vessels were cast on shore by a storm. The same geographer (fo, 77,.and p. 569 oí
French translation) says , that the western extremity of the bay oí Azilah . was ' called , in bis, tim~ "

Bábu-l-majd« (the gate oí 'the Majús), owing to sorne of their vessels having been there dashed.

against the rocks.

17 Notwithstanding the author's objection, there seems to be sorne íoundation' ,for this
Major David Price, in his Chronological Retrospect of Mokammedan Historq, London, iau.sr, vol.
p. 157, mentions, on the authority oí the Habeibu-s-seyr, an expedition madéInto Spain by the T?n,nnQ' ,' - , '

oí Mrica in the year twenty-seven of the Hijra (A. D. 648), theresult oí whichis said to have
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entiresubjection ofsouthern Spain. The general who '-comm~ded the Moslems 'on this occasion i~ther~
~aned· , ''Abdullañ. Rau.flia; buthis 'realnamewas 'Abdullah Ibn Sa'd,;asmay'he seen in IbnKhaldúri;

.. theKarttás;andAl.makín. '..Ab ú-l-fedé (An. Mosl.vol. i. :p.' 262) Iikewise mentions an . incursión made

bythe Arabs .into Spain under the Khalifate oí 'OthmáuIbn 'Affán, as here stated. lfind also in
Sebastianus Samalticensis (apud Flores, ,E spaña Sagrada" vol. xiíi) that duringthereign of Wamba-c- :"

a perio~ answering to the epoch here fixed-e- á..body of Arabs landed on the coastofSpain, and committed
,all sorts ofdepredations. . (Seealso Cronica General, by Ambrosio Morales, Alcalá, 1577, vol, iii. p. 185.)
Lastly, .Isidorus Pacensis(or De Reja, as he is called by the Spaniards) not only corifirmsthestatem~nt,
but adds .that the-ínvasion took, place 'at the instigation oí Count Er:vigius, .who succeeded .Wamba on
the throne oí .Spain; .(See .Isidori Pacensis Chronicon, apud Flores, vol. viii.) There is therefore every
reásonvto believe that sorne piratical incursiona ,·.upon the coasts oí Spain preceded the great Sa­

:racen invaSion. .However, .the author is right in condémning the notion that the expedition start~d · from

Caii-wán,since it is evident thatthat city was not built until the time of 'Okbah Ibn Náfi', during
the Khalifate ofMu'awíyah. Sea Cardonne, Hist. de l'Afrique, vol. i. p. 31, and Conde, Hist, de

'. laDom.valoi.p';' 16. "
, 1 think proper tocorreethere a singular mistake committed by Erpenius in his translation of Al.
makin. ...... 'Ihat authorvtreating oí the conquests made by the Mohammedans in the year forty-six of ·the

,. Hijra, mistook Kastiliyyak, atown in Africa, for Castilla, a province in Spain, and said ' Muslimi Hispaniam
inyadunt;~_ Kastiliyyahis the name oí adistriet and city in Mrica proper. (See Al-bekrí, loco laudato,

f o.. 47; verso;. Idrísí, Geog. clim: ii. sect, 5; Cardonne, Hist. de l'Afr~ vol. i. p.. 119.) Quatremere, in bis '
. -: French tránslation oí .A1.bekrí (p. ?,09), read Kástinah, or Constantina, instead oí Kastiliyyah.

W Bábit.l~dabbágMn (the gate oí the tanners), -from dabagha (to tan or prepare skins), The Spánish

wordadoba~,whichinancíent writings is found 'thus, adobgar, is derived from it, Pisa, in his Descripcion

dela ImperialCi~dadde 'Toledo,Tol. 1617·, (fo. 21, verso,) speaks of this gate, which he says was still

ealledbyits Arabicname, 'Puerta de Adabaquin.'

The wordwhich 1 have translated by' water-elceks,' and which in one IÍ1anus~riptis written thus,

~ta~~l , al.h~ltán,in .another r.:.; U~~~n al. Mlatkán, and c)~l al-bttán in a third, is not to be found in

.' dictionaries.But from-tbedeseríptíon here given oí this artifice 1 have not hesitated intranslating

thes~dword as above. : as there can be no dóubt of its being the clepsydra, used by the Chaldreans
. andtheGreeks tomeasure time, by the ilowing oí water, in astronomical observations. Acontrivance

: '." ófthiskitid was used in Europe, upto the time oí Copernicus, by Tycho Brahé himself.
. Lfindthese tanks or réservoirs often mentioned by the historians oí Toledo, who all give them the
~ameorigÍrl~ {SeePísa, Descrip.de Toledo, lib. i. c.27; Rojas, Hist, de Toledo, part 11. lib. iv.) There

arestillremaining,at a short distance from Toledo, and in the very spot here marked, on the right bank
. , of theTagus, :'therui ús oí a huilding, ealled by some Las Casas de- la R~na (the pleasure-gardens oí

ra e
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the Queen), and by others Los Palacios de Galiana (the palace oí Galiana), where two tanks similar to ..

those here deseribed are still visible. Tradition has ascribed their building to a fabulous King oí Toledo, .

named Galafre, who is supposed to have been a contemporary withAbdu-r-rahmán L, Sultán oí Cordova,

whose tributary he was. This Galafre, we are told, wishing to shake offtheallegiance due to his sove-

, reign, invited Charles Martel, others say Pepin, King oí France, and Fruela, King oí Asturias, to visit

his dominions, and join him in an expedition against 'Abdu-r-rahmán; upon which the Christian kings,

mustering their arrnies, traversed Spain without the least resistance on .the part oí the Moslems, .and .

arrived at Toledo. While they were there, being splendidly entertained by their guest, Pepin is said to

have fallen desperately in love with Galiana, the daughter oí Galafre; and, after killing in single combat' .
Bradamante, King of Guadalajara, who pretended likewise to the hand of the princess, to have espoused her..

with the cons~nt of her father, who built them á sumptuous palace outside the walls ·of ·his capital. The

adventures of Pepin, Galiana, and her father Galafre, form the subject of many a popular Spanisb ballad, .

whence they were borrowed and improved upon by Ariosto. See Pisa, Descripcion de Toledo, fo,

verso; Rojas, Hist, de Toledo, p. 585; and Mármol, Hlst, de Africa, vol. i. fo. 95.

1 need not remark tliat the aboye aceount is wholly fabulous; Spain was not invaded either by Charles .

Martel or by Pepin, but by Charlemagne, who ravaged the northern provinees only, and did not cross the ..

Ebro. There was no independent kingdom of Toledo at the time; the sons of Yúsuf Al-fehrí, whó :¡;\:

rebelled against 'Abdu-r-rahmánrand obtained a temporary possession of that city,-and one of whom :Y:t

has been identified with Galafre,-had llames too dissimilar to render the eorruption at all probable,one,:,:::;

being called Mohammed, the other Kásim, And yet this fable has been countenanced by the best .::,!}:

historian s of Spain! See Mármol, Hist. de Africa, vol. i: fo. 95, et seq.; Garibay, Hist, de España/~lt,

lib. xxxvii. c. 15; Morales, Cronica General, lib. xiii. c. 20. · .':·~·

As to the palace here des dribed, it was a pleasure-house belonging to the kings of Toledo, .of tbe famUy':)

oí Dhi-n-nún, and probably: the same which, in another part of this work (see p. 239), is saidtohaVe/

been built by Al-mámún Ibn Dhí-n-nún, who filled tbe throne of that city until four hundredan~;
sixty-nine CA. D. 1076-7). After the taking of Toledo by Alfonso, the royal house, together 'witlf0
the adjoining gardens and lands, was given in tbe division to the city. It is now converted intÓ';,
a farm-house, the walls of which are still covered with Arabesque tracings of the ··most exquisiW

designs. I visited it in 1836, and fOW1d in the yard adjoining to it the two tanks here alluded.
to still visible, notwithstanding the heaps of rubbish whieh have been accumulating for centun~~~;~

There is also a subterranean vault leading from the house to the river, and sorne years ago á.1M~:;
quantity oí leaden pipes, communieating with the tanks, were dug up by the present tenants' .oí~~:

farm-house. ·· .?'. ~H1:

As stated aboye, it is probable that these clepsydrre were built for the purpose of aStronoJIÚc#
observations. Al-mámún Ibn Dhí-n-n ún, Kíng of Toledo, is reported, both by the Arabian and Cbris' /!

. chroniclers, to have been a monarch much addicted to science, whieh he fostered and prometed in ~

states by inviting to his capital the learned oí otber countries. He seems to have bestowed . ll1l . ~. : c ~, ' :

care and attention upon the reviva! oí the mathematical sciences, whieh, since · the overthrowo( .·.• ,.

Cordovan Khalifate, had nearly been extinguished in Spain by the fanaticism and ignoran~t~f:;·t :~:
Afriean conquerors. See the Appendix C~ at the end of this volume. Casiri, Bib. Ar. ·Hisp. Esc. ~9~;, ·

pp. 45, 214, el passim, Conde, Hist, de la Dom. vol. ii. pp. 46, 56, et passim. Cardonne, ..1.list~ ::.

rAfrique el de rEsp. vol. ii, p. 158. · · <:'!i;,:.{
. ~ ~~:;;W'

". : : ' f ., • '.:~:' : ; ' ,

20 Alfonso VI., who conquered Toledo, never evineed ataste for the sciences. It is thereforeilr0b#_
that the author means Alfonso X., surnamed el Sabio C' the learned,' and not the wise,ashehás:~: · :' .·

.- ;'.. :~.'>...~~.~~A~:T~
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~l ,ib~re. is here a contradiction of what precedes; Alfonso VI., the 'conqueror oí Toledo, reigned from

A: 'D: 1065 ~o 1109. ·The dat~(A.D. 1133-4) can therefore only be applied to Alfo~so VII!., whose reign
'l asted fr~mA~ D. ' 1126 to 1157. It is thus impossiblefo determine which of the Alfonsos is here

meant~ "

ímproperlytermed), who, by his astronomical tables.known by his name, and composed with:the help oí
Jewish and Arabian astronomers,greatly advanc éd and facilitated the study oí that science in Europe,:

" There isin th~NationalLibrary at Madrid amanuscript iriarked L. 97, 'containing various treat~es on .
.'. .astronorny and .mathematics, translated from Arabic into Spanish for the use oí Alfonso X., King oí '

.T()ledo,' theceleb~ated author , of the Alfonsine tables.Among them is one containing the following
.' tre átises: , ' . , , ... . . ' . ' . . .'

... ' Fo, -1 15 ~ Modo' de usar un' instrumento que compuso Ali, hijo' de Jalaf, para el Rey M 'aimon, dividid~ en

c,inco parte«. (4. treatise; :divided into fíve parts, upon the mannerof using an instrument which Alí! son
' . ....~í KhaIaI;made,'for the King Al-~ámún.)' .

': F~:' 275 ; ' Libro del relogio ' del agua por' Rabi Cago (The book of the ,clepsydraor water-elock, by
. , . ~

~bbíZag.) ' .' . . .
.Fo, 299~ ' De'como se 'debe hacer el .palacio de las horas. . (How the palace or mansion oí the hours is to

be constructed.) . . .. ;" .

; >The : fonO'\~ing .account ofAz-zarkáloccurs likewise at fo, 204. (C Agora queremos hablar de lafufeha i

,"que jizo '. Aserquiel k ·el sabio .astrolabiano .de .Toledo ahonrra del Rey Almem én que. era entonces Señor

"de esta Cibdad¡y no~brola por ende Almemonia, y despues fue a Sevilla e hizo esta afafeha 'en otra

u maneramascomplida-e mas acabada, e hizo otro si el libro de como se debe hazer, e de como deben

e.e obrar por .ella e-todo. esto lo jizo a .Iumrra del Rey Muhammad Aben Abe! que ,era Señor desa .Cibdad

·.:e," en,'dicho·,tiemp o r nombrola poreso -A lhsbedia:' ('Ve are now going totreat about the azafeha, which

ihe learned constrUctorofastrolabes,'Az-zarkál, an . inhabitant of Toledo', made for King Al-mámún,

thenruler -of this ~ity, and which he namedAl-mámúniyyah, in honour oí the said monarch. After
.~liich 'he passe tl to : Sevílle.. ami ' 'constni cted another usofeha in a more finished and perfect manner,

. · and ~ote' a treatis~ showing how it was to be made and used, ~hich he entitled Al-'aobádiyyah, in
, ': hon~ur oí Mohammed Ibn·'AbbáiÍ, then Sultán of Seville.)

.-. ,~ .,~,Ho~~n, . or Ho~ayn,~ the Jew. 1 have looked in vain in Castro's Biblioteca de Escritores ilabiTl~s

Españoles"Mad. 1781-6, andBartolocci, Bibliotheca Magna Rabbinica, for the name oí thisindividual.

'. My ' copy oí the ~itábu-l-j~'rájiyyalt"wherethe description oí these clepsydne occurs also word for word,

reads :difrer~ntly the name oí thisJe~, who 'is there called lS;!) d ~ Hamís Ibn Zabrah. What
. ', . . '

. the .author means by cOIlveyihgall the baths or natural springs oí hot water to Toledo 1 cannot guess ;

thetextisa~f~llows: ~ ~ uJ,~'~lt~ ~ y~l

~J .,Here.j..~gain'the autho~ must alIude to Alfonso IX., whose son, Ferdinand I1I., took Cordova

(A.n.1236) and Seville(A. D. 1248) fromtheMoslems.

IA;afeha, from~ sajihah, 'a brass plate.'

.' . . . .k Aserquiel is Az-zarkál, or, as pronounced by tbe Spanisb Arabs, Az-zarké],
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4 When Ibnu Sa'íd wrote, the Christians were not only inpossession oí both Castiles, and the gre~t~

a Ibnu-l-himárah, literally • the son oí the she-ass.' TIte llame oí this WizÍr is Abú-l-huseyn ,AtLH
Ibnu-l-khattíh, who speaks of him, says that he lived at Granada, and that he was the last philosophe~, . ·:
oí Ano.alus.

The verse is as follows : ,l

1 The first Sultán oí the Almoravides. .also ca1ledAl-mulaththamún (L e. the people oí the veil), because

they bid the lower part oí their faces with a triangular piece oí cloth, called latham, belonged to the tribe

oí Masúfah, one oí the five divisions, according to Ibnu Khaldún, oí the great Senhájah family. They
inhabited the deserts bordering upon .Súdán or Nigritia, where the traveller Ibn Battúttah found them ..
still in the eighth century .of the Hijra. Prof. Lee. who was not aware oí this circumstance, read

every where in his MSS: ¡;r ~l instead oí ~~ ~l thereby translating that expression by

'rnerchants,' instead oí 'the people oí Masúfah.' See The Travels of Ibn Batüta, London, 1829, p. 233.

This comparíson of Spain to a bird is much in the taste oí the Arabs. Sorne of their geographers have .

compared the world to an eagle, making China and India the head; Turkey and Tartarythe right wing,

and the territories oí Gog and Magog the left j Syria, Asia Minor, and Hejáz, the breast j Western
Europe and Africa the tail. See the Kitdbu-l-boldán, by Al-beládhori, (Ar. MS. in the Brit. :Mus., '..

No. 7496, fo. 2.)

Conde inserted the -above anecdote in the second volume of his tu«. de la Do711,. p. 187, but he

evidently misunderstood the text oí the Arabian historian from whom he borrowed it. He likewise read
Musafah instead of Masúfah, and called 'Alí 'prince of the believers,' instead of ' prince of theMoslems,'

which is quite a different thing. (See ih. p. 99.) 1 may observe here that the Spanish translator
did not always pay sufficient attention to the titles oí Amíru-l-múmenín and Amiru-l-moslemin, assumed by

the princes oí the various dynasties that ruled over Spain and Africa, often mistaking one for the other,

and making no distinction wHatever between the mo. rt does not appear froro histofY. that ¡yúsuí lbn

Táshfin, or any oí his successors, ever took the title oí Amíru-l~múmenín, which was reserved for the

Khalif or Vicar oí the Prophef in the East; the~ seem, on the contrary, to have contented themselves

with the more modest title of Amiru-l-moslemm, 'prince oí the Moslems ' (oí Africa and Spain), TIte

Sultáns oí Cordova themselves, though descended from the stock oí the Bení Umeyyah, and so closely

allied to the fami1y oí the Prophet, dared not assume that honorific title until the family oí'Abbás had

nearly been extirpated in Asia by the Turks; even then the assumption waeconsidered sacrilegious by .•.

sorne oí the theologians in Cordova and other great cities oí the Península.
. .

. .

2 See a preceding note (p. 309, No. 1). . It is to be regretted that the work from which theseextracts

are taken is not known in Europe. To judge from the contents oí this andthe íollowing chapter, which

are rnostly borrowed from it, our infonnationon the state oí manners and society, the civiland military

regulations, the productions oí the soil, and the extent oí the revenue, oí Mohammedan Spain, might havé

been eonsiderably increased by the judicious remarks oí a writer such as Ibnu Sa'Id.
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pan: oí Estre~aduni: and Aragon; ·but the capital of the Mohammedan empire, Cordova, had also fallen
into-'their hands. . ,.. ' .

. . . . .:., .

5Thus irithe text: L"WJ\ '" . W\ ~ \ . 1",' 'iq . ;;1\ ¡)~ . \ . l.: ..
.. ;-J ~ ""' . rr..s- .t.f" l.:?i ~ ~~

.·· .A,lthough' the numberof towns and villages said to have onceii~ed the banks 'oi the Guadalquivi~ is
: evidently much exaggerated. rthere can be no doubtthat it must have been considerable, .if w~ consider
......the fertility oí .the la~d which ·t he· Arabs 'occupied, their superior.abilities in . all the operations oí

: husbandry, and,'aboye all, 'the continual infíux .. ofpopulation,either from Africa, or from the distrlcts
gradually reducedby the Christians. · . . .... .

. : . The Fr.enchm~n, Cardonne, was, 1 think, the .first who borrowed this · statement from .the A~abian
· ~ters~ (Hist. ele ,l'Afrique, tomo i. p. 3~8.) .' Incredible as it ís, it has been blindly adopted by Viardot,

Obenier. .Ascbbach,.Dunham, 'and other European writers. . Conde, who hQrrowed it from anotherwriter,
sayathat ·twelve thousandhamlets~ farms, and castles, were scatteredover the regions watere~ by the

. Guadalquivir. A modero writer, who to a most exquisite eruditionunites a singular criticism,-I mean
theautbor of the History of Ferdinand and Isabella of Spain.-has lately remarked that t< the length oí
u the Guadalquivir, notexceeding three hundred miles.would scarcely afford room for the same n úmber
•u oí f~rm-houses~'¡The observation is correct, b~t the. text here admita of no other interpretation ;

. it .can only:be said to be one oí the many exaggerations of which Arabian writers, especially geographers•
. are. so. ofteri .giiiltr-. '. I bnu-l-wardí (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 9590. fo. 13, verso) says that the

.d1strict of Seville, now calledAxarafe.which has been described elsewhere, (see pp. 56. 58! and
~ote5. p ~ 363,) contained eight ' thousand towns, villages, andfarms. But what shall we say when we

:find:the 8panish writers 'themselves 'dealing in the same coin, and telling us- that the same district
: .:~(mtained twenty tliousatid! Sée Cáro, A~tig. de SevÚla. fo. 219; Cr.oniea General del Rey Don 'Alonso;

and Botero, Relaciones universales elel munelo, YalladoHd. 1603.

.... . . 6The sugar cane is one oí the plants for the introduction of which Spain is indebted to theArabs.
(SeeBanqueri, Agricultura, :vol~ Lp. 392.) It is still cultivated ~t Motril, Nerja. tand other placeaalong the

.' ~, coas~ - ()f.G~rana~a._ . The word r sukkur•. whence the Latín saccharum is derived, h~ passed into the

. : Spá.n~sll ,azucar, and found its way into every language ofEurope. It comes no dou~t from r shakar,
.:. .... . , 1

a Pereían word,unless it be from the Hebrew ,:J\v 'an inebriating liquor distilled from the sug árcane.'

:-' The 'fruit l bave translated by • banana' is j~ in Spanish mas, mussa, or mossa, the ludian

; _ p~antahl. or musa sápientium. · It was extensively cultivated in Spain. See Banqueri, loco laudato, vol. i.
: i) ~ ' 394, and'Idrísí, apudH~ann~ p. 74.

.. ... .. ..... / > . .., '. . ... . . .

·' ?Sajarf. ;' Th~re ís a species oí pomegranate which the Spaniards to this day call Granada fajan.
"Ibnu-l-awam, in bis treatise on agriculture, (Mad.1802, vol. i. p. 273.) gives two reasonswhy it received
' that' epithet ; fírst, because itwas first introduced into Malaga and Granada by a man named 'Safar, who

. ·· proc~ed the 'pip'fromthe royal gardens at Cordova ;and secondly,becausethe first pomegranate carnefrom

'S;rna, -'and wascalled ..¿~ safar(,' ~ the .traveller .' Cavarrubias was therefore wrong ~ supposing that

the wordfafun meant a thing from Africa or Algiers. (See Tesoro ele la lengua Castellana. vol. i.p. 178.)
·There isa1S~·a. sortof fig called higo' fafarí. '..The author of the history oí Mrica entitled Karttás

~entiOIls thi~ [ruit among theproductions oí. the soil about Fez. See tbe Portuguese translation,
bYPadreM~Ura. Lis~on'~ 1828,p. 43. .
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11~ kost is the costus or costmary, an aromatic planto

1:; Both Ptolemy and Strabo speak at length oí the mineral riches orSpain. There is, however, reason-ozs
to believe that they were very much exaggerated by the ancients. From the manner in which 'gold .

here alluded to, and the spots where it is said to have been found, it seems evident that the ¡::,pam5U:,[,;'

Moslems extracted it, not from the mine itself, but from the sands of rivers.

1 have collated this passage with a copy oí the geographical work here quoted, in my possession,
have found it agree in every respecto . . '

1

16 Both the Greeks and the Arabs believed that there were only seven species oí metals, to

14 The passage here alluded to by the author is to be found in the J.l1urtíju-dh-dhabah,
meadows,' by Mes'údí, in the chapter treating about the seas.

10 t fil at-t~laj in all the MSS., for which 1 thi~k ~~l al-khúlanj ought to be substituted; if so,

it is tHe galanga or galangal, an odoriferous root introduced into Europe by the Arabs, and which

originally from lnma.. See Dr. Roxburgh's Flora Indica, vol. i. p. 28, ed. Wall.

8 jlfahleb. 1 find no mention of this plant either in Jeuharí or Fírúzabádí, but Ibnu-l-beyttar describes
it in the fol1owing words: ".ilfahleb,-neither Dioscorides nor Galenus have described this planto .Ab ú

«« Hanífah says that it is a shrub, rather dry in appearance, having a white blossom, . and bearing a fruit
" which is used as aperfume. According to the '. Nabathrean Agriculture ' _it grows to the height oí a
" man, and .its leaves are similar in shape to those of the apricot tree, although somewhat smaller. The
f( branches spread considerably and support the fruit, a species of small nut, which has a - very
" fragrant smell, and is used for the confection of severa! medicaments. : Ibn Hossán says that it

" resembles a willox.... tree both in leaves and stem; only that the latter is a little shorter; that it abounds
" in Andalus; that its fruit is circular, and has a shell of a colour between red and black, which endoses
" another, very rough and hard. In the centre is the fruit, which tastes something like an egg, but

" rather bitter. It has, moreover, a very sweet smell, Ibn'Amrán says that the mahleb is oí various
" kinds, white, black, and green,-the small-grained, and that having the seed oí the size of a pea; the

e« latter sort grows in Mesopotamia, the small-grained in Andalus. The most esteemed for its fragrancy
" grows in Adharbiján."

13 Amber is one oí the maritime productions oí the Peninsula. :it .is to be found in large quantities

along the south-western coast, but especially between Cadiz and Gibraltar, as here described . .

9 -» )jJ\ ~ kassabu-dli-dhariroh, literally, 'the odoriferous reed,' the calamusaromaticus or

acorus of botanists. Ibnu-l-beyttar describes it in the words of Dioscorides and Galenus, which he trans­
lates without adding any new fact or stating in what countries it grows.

12 The lVIS. reads ~)::..il Dkshtlniah, which, by the suppression of one point, is easily converted into

Oshunoba, the Ossonoba of Pliny and Ptolemy, now Estombar, in Portugal. The name of that town

during the Gothic domination was Exonoba. See Florez, España Sagrada, vol. iv. p. 256• .

- - ~..._- --- ---._ ---- - ~~- _.- ---_.---~-_ .._-- --_. ~ -._ - --- _. .- - . . -
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whi~~ .theygave the mime oí oneof the seveu planeta then known, °lind which ~veresuppos~d to exercise
anInñuence over:the~; ' . . '

' . ' 17.TlúSAI-hamah is Al-hdma la 'seca~ not the -townof th~ i same ~ame whieh isso celebrated for "it s hot
. '<. springs, and stillmore for its toweringramparts.tthe scene of so much heroism and bloodshed during the
' . eventful period ·of ihe last wars of Granada; ' -~ ' .

~ iiJI;)'Kartlf3k; . There is no place of tbis .name in the whole provinee of Cordova. At Gnadal•

. canal, however, a'district under the jurisdiction"of that· city, there are extensive silver mines, now

. wOrked, and :inwhich traces oí the works made by the Romans, and after them by the .Arabs, are fitill .
.visible.v- ' Bee Bowles, Introd~ccion ala Hist. Nat. de Esp. pp. 5, 7, et seq.

19 IIl 'the clistrict here ni:entioned, .,,!iz.• the town oí Estombar, .in Portugal, there are, according to

Ressende and Miñano; mines of tin and iron.

~: 20 .· Patenia is the name'of asmall town in the province oí Granada. Among the mineral productions

of th~t kingdom, itshist~rian, Ib~u-l-khattíb, me~tions the tu~ty, ~f tittiát (in Spanish atucia.¡ See

' .. Gasiri,Bib.A~:j¡isp. Ese. vol. ii, p. 248.

21 Th~ naIlle oíal-sojar, orrathcr as-sofar, which means "yellow,' and (gold: has been applied by

the Arabs ' to a specíes oí yellow mé:tal, or brass, now called by the Spaniards azófar.

there is a point wanting on the t which

' .
. '. ::~.~.'.#'Shah~yrán in. the principal MS. Another copy reads cJ~ Shakheyrán. Taking away

theini~ial ~ shin it will give Kheyrán, the name oí one of the Sclavoniankings of Almeria.See a

·· · · . p¡.ece~g ~lote~·;p ~ 357. .

25 :TheArabs call the beryl-stone ~fi .al-ballaur, a word sometimes used as a synonyrne for glass or

crysta.L ;The Spanish abalorio, meaning' glass beads,' appearsto me to be derived from it,

26Theauthorof a history of Malaga;eIititled Conversaciones Malagueñas, Malaga, 1789-93, vol. i.
. .• .p'. 89~ sp~ah of a inineof rubies in the neighbourhood oí that city. .

• • • •• • • T. ' ~ . • • • •

.. ' . .

'Z7' The. goiden markasite was very much prized by the Arabs, who used it to ornament the pommels oí

th~k 's~ddles~ and the hUts ~d scabbardsoftheir swords. lt was also much used .by women, who

. made neck1aces.and bracelets oí it.. . It is tothis day considered an omament among the lower classes in

.SP~~.:<It; 'is· calledin.Spanish marquesita, a~d marquesita de oro also, to distinguish it froro another sort
.. whicK'seefns .to ·c~ntainparticles of silver, and is therefore styled marquesita deplata.
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36 It is not easy to say what is here meant byJ,gb tafal. The word is not to be found in any of th~/\;'
• ' " " o . -<,';::¡

printed or manuscript dictionaries 1 have consulted. Jeuharí, it is true, says thatttifál means "dry day,'.~ut.(

the word is spelt differently, J~ Besides, the expression~ nabata, 'to grow as a plant,' whích the ' ,

author here uses, cannot be applied to earth or clay. 1 have likewise had recourse to my copy of ~bnu.l~{

beyttar's dictionary oí plants and simples. as well as to a botanical dictionary by Ibn "Abdún, also in. niY\h.:
possession, but in vain. On the other hand, there is hardly an Arabian geographer among those who hav~<!~:~

described Spain who has not directly or índirectly treated of the tofdl or tajal, which was tobe pr~ure.d2i~
at Toledo, and which all describe as a sort of eatable clay, very much used in medicine. " Theatrthoi.; '·
of the 'Ajáyibu-l-makhlúkát, fo. 26, says, treating about Toledo, .. close to this city is a very finetó ' . r:»

u called t~ Makám, the soil oí which is a species oí clay which people eat, and which i~considere~~~

" one of the most precious specifics on the whole earth. It is exportedin large quantitie5to '~
"countries." Ibn Iyás, fo, 12, says "the town oí Makám .is famous for a certain clay which .p~pl~

" are aeeustomed to eat to aid the digestión.' Words to this effect may likewise be read ' iD : .th~
. . . ,~

34 By Jewisli

Rome, 1493, p. ''''.

33 1 am not sure that 1 have seized the author's meaning;~ l.i.:i.il ~ J ..j ~.
, and it is used or e~ployed in the gilding.'

23 The word al-mo'tisisd, thus written, L'~IH~'j~l is not tobe found in thedictionaries. 1 have

also looked in vain for it in theKitábu-l-muglmi fi-t-tab, by Ibnu~l-beyttar ' (Arab. · MS. in my posses~

sion), as well as in Ibnu-l-wardi, who, at the end of bis geographical treatise, gives a list oí the principal
productions of nature in the animal, vegetable, and mineral kingdoms.

. 32 ¡; J ~1 Ash-sluidenah, or ¡;.)t;:Jl Ash-sh ádhenah, as written in another copy, is synonyroous with

the i')Lu saranj or 'blood-stone.'

31 ..¿ J ~liJl An-nájjádí. 1 have looked in vain for this word in Ibnu-l-beyttar. .

30 Kariatu Ndsherah, 'the hamlet oí Násherah,' the Nixar of Mármol, a few miles from Almeria• . See

Reb. de los Moriscos, fo. 85, verso.

29 The meaning oí the word arrobes, from the Arabic raba', has already been explained; one of the

MSS. reads one hundred and eighty, instead oí eighty: 1 have adopted the latter reading as that which .:.

savours less oí exaggeration.

ss Niebla is the Hipa or llipla of Pliny and Strabo, from which the Arabs made Libla. The change \: {~ '.

oí / into n, and vice uersd, is frequent in words corrupted either by the Arabs or the Spaniards ;so '': :\~:

from 'Nebrissa they made Lebrixa, and from Liblah, Niebla. ";' ..

What tlie author calla ~~ •glass ' must be •vitriol.' Not far fro~ the spot here alluded .to, at Cazalla, !;; :X~~jA>' .::'
. . ... .'.....,:.,1e J" '.:·.

there ís a mine oí vitriol. See Bowles, Introduccion, &c. p. 66. ..
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Tohfatu~l-,'ajáyib (Arab.MS. intheBrit, Mus., No. 7497, fo.48, verso), and in the Kitábu-l.ja'~á.fiyyah
(Arab~MS. inmypoeseesion). ' ,

Forthese 'reasons I .am inclined tobeli~ve that tafal OT tojál means that sort 'of earth known "among
the .' Greek 'physiCians .by the name .of , terra sigillata or -terra Lemnia, andwhich Galen describes at '

• length~ 'TheArabian 'naturalist s knew it also under the name ofr~ ~'Un makhulm, "sealed clay.'

SeeIbnu-l-beyttar.'joco laudato. "

37 The territoryabout Almena is famous for its quarriesof marbles of all qualitieaand hueso These
are .principally tobe found in the neíghbouring mountai~s ca1led Sierra de Gador and Sierra de Filabres.
Agatesab,oundalso, so ,as to have' given a new name to the CharidemiPromontorium (riow ,called

, Cahode<Gafa),a corruptíon from Cabo de Agathris, .oi Cape oí Agates. Bowles found granates and

amethystabetweenAlmeria and that cape. See Introduccion il la Historia'Natural y Geoqrafia Fteica de:'
Espa~ai pp~ 125~ 132, -et passim.

3BFrom tb.eLaÚn tuP'Us," a wolf { in Spanish lobo. ,

39The word whichI ha~e translated 'by (jackal' is~ J dhib, in Spanish adive.

Arabs is,

'", 41 'Ajacket,made ofsheep-skinis still ca1ledin Spain zamarra, a word which bears a strong resemblance to

j,...~ 'sam'~ú~, meaning in Arabic •a weasel 'ar (amarten,' and also the skin oí that animal, but whieh,

accor~g to Ad-demírí,is 'a synonymefor the jendu-bádastar or beaver, Ibn Haukal, in his Geography,

. spe~~oí th~se stnmnt[r as being found at Toledo. Sir William Ouseley translated that word by (sables or

. martene,' SeelbnHauk~l's Oriental Geography, p.27.
. . .. .

, ,' ,42','The life ofthisphysician occu~s i~ Ibn Ahí Ossaybi'ah (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 7340, fo,

'. 139" .:t1~so). , .His edtire,'name was Abú Bekr ~ b. 'Hámid (not Hamíd, as in Al-makkari) ..:;~ d \
· ,.I~n Samjt1ri: he was ~nexcellent physiciari, and haq great knowledge oí all ,the simples employed in

medicÍlle:.· ~ His treatise on simple medicaments.vsays Ibn Abí Ossaybi'ah.: ti isconsidered to be a most

" , u ~laborat~ and useful performance, since he not only .described all the simples known before his time,

"andCollected whatever information the ancients had given on them, but added mueh of his own. 'Abú

" :Yahya Alisa' Ibn'lsa lbn Hazm IbnAlisa', in bis work entitled Kitáhu-l-mu'arih (or mu'rib) 'un

e r
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4,1 This quadruped is described by Ad-demírí in the following words. "The jendu-bádastar is an

" animal resembling the dog, but not the sea-dog. It is only to be met with in the country of ~I ,
« An-nakhaf 1 and its environs. It is also calied ~ kandar and ),.:.w sammúr, and resembles in

) ~ , .
« shape a fox. Its colour is red; it has neither hands nor feet, but its head resembles that of aman,
<1 having a round face. lt crawls like a reptile, and has four genitals, two inside and two out, from
rt which the remedy calledjendu~bádastar (castoreum) is extracted.

This is no doubt the beaver, whose inguinal gland, known underthe name of castoreum to the ancients, ,
was until very lately considered a specific in many diseases. According to Strabo (lib. iii.). Spain
abounded at one time in beavers, which produced castoreum, although inferior to that of Pontus. They
are not now found. The beaver lives cm the banks oí rivers and lakes, but not in salt water, as
here expressed. ,The whole of this passage, indeed, is a tissue of error and contradiction. Ad-demírí ·',

himself, who, as 1 liave already observed elsewnere, wrote a Zoological Dictionary, entitled cJ\~1 ~ ~ "
(Ar. MS. in my possession), did very little else than collect together, and dispose in alphabetical order, .:

all the absurd and superstitious notions, all the traditions, and all the wonderful accounts he could meet

witli in the writings of his countryrnen, together with sorne indigested leaming borrowed from the
Greek writers.

4i ~l al-mulabbad. a verbal adjeetive from labbada, which means t to stuff,' seems to be the

certain stuffed gowns or pelisses which the Spanish Moslems used to wear in winter. '

« maháseni ahli-l-maqhreb (the book of the speaker according to the rules of grammar on the excellences oí
rt the western people), says that lbn Samjún wrote the above work during the administration of the Hájib
«Mohammed Ibn Abi 'A'mir Al-mansúr, wbo, as is well known, died in the yeal' tbree hundred and

<1 ninety-two (A.D. 1001-2), whence weconclude that he flourished in the fourthcentury of the Hijra.
" Besides the above treatise on the simples cmployed 'as medícaments. : Ibn Samjún wrote a work

"entitled.JJG\ ~~I wU5' <the book ofthe antidotes.'"
1,;/" • 'f .

43 A similar account is to be found in Strabo, as well as in the Greek physicians. The word wabr

(seal or otter) is again used here, although it is evident that the beaver is meant. Whatever Al­
makkarí's accomplishments as a historian may be, itis evident that he was no naturalist, or else he

would not have confounded, as he has done here, the seal, the otter, and the beaver.

1 Another copy reads U ~I An-nak'lláf.

46 ,JJJi Tentalí. (See p. 69.) Another :MS. reads ..j tu; Tentálí, from Tentálah.

this name now exists in the province of Murcia.

45 The word which 1 have translated by • sashes ' is 1.::.,) ~ L:::. sháshát, which, according to the Kitdbu-l­

mughrib fl-l-loqhat (a MS. Arabio Dict. in my possession), means also • a narrow and long stripe
muslin,' of various colours, which eommon people used to wind round their head in the shape oí a turban. '

In Spain, where they are very much worn by the peasantry. they are calledfaxa, from the Latinfascia.

. -- - _._~~._----_.--~_.- ----- - ----
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, ~ :,:f~has ;'~J..~tl 'frWl The epítome~l :Mycopy . ,~~Jl ~l -Perhaps ¡a~l fr~1

' ,JftJY j~ \o be isubstituted, .which would alter the meaning thusi • turbans for women whichwere

, so beautiful that ,the 'fineness ,oí o their texture and the brightness ~f their colours made men Iose their
.: wíts.' ,, ' "

0 0 ' 49Several towns in th~pr~vince ofM~r~ia arestill in possession of this branch oí industry. At
Albacete, especiallyvthere are sever~ manufactures of well-tempered scissors, daggers, and knives, ,which
~re " .reckoned the best \oí th~ir k~d in Spain, and which, by the shape and ornament of their blades

, , andhandl~s, betray their Moorishorigin. Since 'the expulsion of the Moriscos the Spaniar'ds' have kept

.upfhís manufacture, but withso little variation and improvement that it is not uncommon to meet
, wíth daggers and knives manufactured atAlbacete as late as the end of the last century, still bearing "
"Arabio inscriptions and verses from the Korán, rudely burnt into the blade. 1 cannot account for this
very' 'curious circumstance otherwise .fhan by supposing the 8panish manufacturer to have copied and ,
reproduced the oId models, either out of superstitious reverence, or 'more probably believing them to be

, ,' ornamental designe, and 'forming asit were an inherent part oí the article. 1 have seen in London one

oí ;these weapons, which on ,one side oí the blade bears the following inscription: ~. \~ ~~ ti\

'd:ll1 1.:Jr:' :' 1s~~ll certainly kill thy ene~ies with the help oí God;' and on the reverse, Fabric~ de

,.Navajas ,de' .A.n·ti:m~o (;onzal~z~Albacete, 1705 (manufacture oí imives by Antonio Gonzalez, at Albacete,
1705). '

., , 5i 't j l az-m 'aj 'is the '.Spánish azulej~, a sort of painted tile.which is very common all over Spain,

" and with which the1Íoors oí the Alhambra, at Granada, and the Alcazar, a~ Seville, are paved.

:52. Al1 :the Afabian geographers describe the city of Bourdeaux, in France, as being famous for the

man~~ctuie ofcerÍain' well-temperedswords called al-bordheliat, from Bordhil or Bordhal, the name of
',that city among the Araba. Frequent allusions are made by the poets and historians oí Mohammedan
Spaín to these bladea.which seem to have been much esteemed by the Spanish Arabs. The author of a
geographical 'work entitledKitábu-l-ja'ráflyyah (Ar, MS. in my possession}, in a sh órt description of

France~ mentions 't his fact. He adds that the city oí Pisa was renowhed for its manufactures oí defensive

, ' , ~d ()ffensive:weapons, which were imported into Spain. 1 here translate the passage, which is extremely
, curioos :~ ','l ,

, o c ~' rurili.~r 'to "the eást is ,the oport oí ~;.:;. Genoa, whose inhabitants are verY,expert in n~vigation, as

: ' , w~li, a~ in the co~structionoí ships,\vith which they furrow the seas from the coasts oí Syria to the

, " Bá~-z'7z~kdk (Str~ts oí Gibraltar). ' Close to themare the people of~ Pisa, who are the most

:,;••• enterprising sailors"among the Franks, as , well ,as the most skilful in geometry, and in the 'science oí
" " , YOL. I. 3 E
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"navigation. They are very expert in the construction of~ war-engines, i 1,;.1 wooden towers,

« and other warlike implements, and deeply versed in the stratagems oí war; the various modes oí

« fighting a ship, throwing with naphtha W 4 y)l and so forth, They have vessels of all sizes,

H which they build in their dock-yards, and are famous for their manufactures oí every variety of
« weapons and steel armour, such as breast-plates, helmets, spears, bows, arrows, &c. . It is from Pisa
<1 that we receíve the famous blades called al-b(ját, (from Pisa.) which, although not so hard tempered
H as the lndian blades, cut full as well or better, They manufacture likewise armour for horses, and for .

te the protection oí every limb in a man's body in time oí war, so that when a horseman among them
« goes to battle he is completely dad in steel, as weU as his charger, and the -two look like a mountain

H ofiron."

1 ~) l;.Jl, ¡;)~1 ~ U Lo.; ~1 r..I ~ lill ~l This appears to : be the title oí one of

the chapters into which Ibnu Sa'íd divided his great historical work, which will be more fully described

hereafter.

6 Ibnu Sa'íd, writing in the seventh century oí the Hijra, or thirteenth oí our era. must have .
contemporary with the principal events oí the wars oí the Crusades . .

4 The unfavourable opinion expressed here by Ibn Haukal was evidently caused by the animosity which

all Eastern writers seem to have borne towards Spain, owing to her separation from the mother country,
At the time when Ibn Haukal visited Spain the throneof Cordova was occupied by •Abdu-r-rahmán .
An-nássir Iidin-illah, under whose ablc administration the affaire oí the Spanish Moslems were as pros- .

perous as ever; and although the Galicians and Leonese on one side, and the Navarrese and Catalonlans:
on the other, repeatedly assailed his territory, they were unable, during the whole length oí his reign, to

detach a single foot of land from bis dominions. .

3 The entire name oí this geographer is Abú-l-kásim Ibn Haukal An-nassibi, We have en English

translation oí his work made from the Persian by Sir William Ouseley, and published in 1800. But . ·
the Persian being only a version oí an epítome, and the readings being particularly defective, it becomes .

indispensable that the original work (copies of which exist in the Bodleian and in the Royal Library at .
.Paris) should be translated and illustrated with notes.
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~ ' 7 During .the reign oí 'Abdu-r~rahInán Hl., the-'eighth Sultán oí the house oí -Umeyyah (three

.hundred .to thr~e 'inindred and fifty of.the Hijra)~ ' the Christians made little .or no progress. It is true
that-Ordoiio IL '.andRamíro IL, two oí the 'ablest and mos~ warlike monarchs that Gothic Spain ever "

had, sometimes contended successíully against .his arms; that Ferran Gonzalez; 'first count oí Castile, laid
the íoundations oí a separate kingdom; that Zamora, Talavera. . and other important cities were taken,
.and for a .while held by the Christians r -but these successes were more than balanced by .similar incursions

on.the p~rto,ftheMoslems, and their territory remained untouched during the whole oí 'Abdu-r-rahmán's
. longreign.; .

. " .' . . \ . " , . .

" 8/~~1 ~' thesons of the Khalifs,' no doubt .because they were the ~escendants oí the Kh~s oí

the house oí Umeyyah, who had long occupied the throne oí the East.

. . ' -. . . c;, " . . . ' , . '

9.~'lU.~H .:~1 ",'.ro I 'Amírs, sons oíthe Khalifs: The geographer Ibn Khordádbah (Ar. MS.

inthe Bodl.Lib. Oxon, No. 963, fo. ·17) gives the same title to the sovereigns oí the house oí Idrís,

who reígned in Mauritania from one hundred and seventy to three hundred and seventy five oí the Hijra,

and who were the descendants oí 'AJí Ibn Abí Tálib.

io Molúku-t-tawáyif, "kings oí bands, parties, or small states.' See a preceding note. No. 20. p. 330,

whereth~ meaning o,f this expression has already been explained.

which it is customary to read every Friday in

"'~ , ~' ~ '.'¡-.., ~\ '

>, ~~ ~,1 '¡¡); , l=> lüi \~: ~l)

~~\ vá) ,j ~~ft. ~

~r ;!f j ~,\ . -Q yliiJl

, N othing gives me a better .idea oí the names assumed by the people oí Andalus than to hear

• there is a Mú'atamed and a Mu'atadhed :
'C:Both titles oí kings whose estates were not in that country; and the present bearers of which

"resemble thecat in the tale. who tried to swell himself out to look like a lion.'
These verses are also quoted by Ibnu Khaldún in bis prolegomeha (Arab. MS. in the Brit. Mus.,

\ No~ 9574, fo~115~ verso). but are ·there attributed to a poet named Ibn Sherf.

.. 13A1-mu'atadhed-billah was the surname oí the ~~teenth Khalif oí the house of ' Abbás, who succeeded

. Al.mu·atanied 'ala-illah in two hundred and seventy-nine oí the Hijra.

. . ' . .' . . ' . .

14 'The BeníHamüd were originally fromAfrica, where their ancestors the ldrísites had long occupied

'.1:hethrone:of Maghreb. · .They were the d~_scendantsoí Hamúd, son oí Maymún, son oí Ahmed, son of
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li

15~ munshid (from nashada, • to recite extempore,') is a title given to a certain class of poets, who

attended the courts of Mohammedan princes, and recited ancient poetry; or their own compositions, in ;
their presence.

Shakspcare has said, ce Now this, overdone, ' or come tardy off, though it make the unskilful Ia~~Nf

eannot but make the [udicious grieve."-Hamlet, Aet 1lI. Seeue ii. . . . ...•;:!~~

20 This alludes, no do úbt, to a passage which Al-makkarí did not inserto It is to be' regretted that' ~~#::
whole of this valuable and interesting chapter should not have been preserved, for it exhibits aéritiCisrií.~'
and an erudition which are seldom found in Arabian writers, and the account in its original form ;ÍIlig!i"
have afforded us much useful information upon the social and political condition oí the Spanish~{o51~#
The .\Vork of Ibnu Sa'id, from which this is a quotation, may, for aught 1 know, líe unknownand .;.' :';

1 may here make the same observation witli regard to d iese verses m-hicli !I lia,;e made in tHe not~ :, .

immediately preceding this. The poet was mistaken when he made Idris the son, instead of the nephew, .",

of Yahya. The contrar.y may be fully proved, on the authority oí Al-bekrf loco Iaudato, fo. 89 ;Ibn~ '[{.!t,

Khaldún, fo. 101 i Casiri, Bib. Ar, Hisp. Ese. vol. ü. p. 211; Conde, Hist, de [a Dom. vol. Ü. p.:8;i~;.!}~;;t
Abú-l-fedá, An. Mosl, vol. iii. p. 87; ";. ;¡..;;;/J:.:";.-..::,: i~:r<~~~:

..>¿:," :)~f~:~, ' r,

18 Abú 'Abdillah Mohammed Ibn Y{ISUr Ibn Húd, a descendant from the Tojibites, who heldfor son:le t~·{

time the kingdom oí Saragossa, raised the standard of revoIt against the Almohades (A. D. 1228), :alld :,
succeeded in estabIishing his rule in all the provinces oí Mohammedan Spain. His reigrr, howevervwae:

oí short duration i after a most turbulent life, spent in defending his states against the Christians, ,;§ .

well as against his Mohammedan foes, he was strangled in his bed in six hundred and thirty-five(A:~J .

1237-8). Conde, Hist. de la Dom, vol. ii. p. 440, et seq., and ~ol. iii. pp. 4, '16,20. '

,AH, son oí Obeydullah, son of 'Ornar, son oí Idrís, who, having fied from Mrica and taken refuge ín.'
Cordova during the administration of the Hájib Al-mansúr, was well received by that general, who gave .·

him a command in the armies of the Khalif Hishám. See Al-bekrí (Brit. Mus., No. 9577, fo. 88, et seq.); ;

Tbnu Khaldún (ib., 9575, fo. 100, verso, et seq.) j and D'Herb. (Bib. Oro voc. Edressah.) .

16 The author has here cornmitted a mistake. Idris, who reigned in Malaga from A. H. four hundred .

and seventeen to four hundred and thirty-one (A.D. 1026-1039), was not the son, but the brother, oí. . .

Yahya. Both were the ~ons of 'Alí Ibn Hamúd, the first king oí thatfamily who reigned in Cordova,

After the death of their father, who was strangled while in the bath by two of his Sclavonian eunuchs,

their unele, Al-kásim Al-mámún; usurped the Khalifate to their prejudiee till four hundred and

(A.D. 1023), when Yahya succceded in dethroning him, Idrís, however, was only able to maintain
in Malaga and the surrounding districts as far as Algesiras.
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insomepublic library in Europe, for it is n ót always 'that pririted catalogues giveus an exact and correct
' ideá 'oí the natureand contenta oí Oriental .works.

, : 21 Ibcliev~,the authortÍleansthe same Ibn Húd mentioned in a previous note. We might also suspect

..anall,usion: :to Ibn Mardanísh (see Casiri, Bib, Ar, Hisp, Ese. vol. ii. p. 55), whose rebellion was attended

, ,with cir~utnstances very similar , to tbosehere detailed, and whose rash conduct occasioned the death oí
severalofhis partisans, and, aniong others, of a relative oí the authorrAbú Ja'far AhmedIbn 'Abdi-l­

málikIbn S~'í4(see p. 163~ et seq. oí tilla transIation) j but the expression e in our times' rende~s this
conjectuie inadmissible, since the revolt oí that chief took place sixty years befare the birth oí the
,author.

22ii*) ~Hisn-Arjónali,or, as pronounced by English writers, Arjúnah. now ~rjona, is a town

on theroad between Cordova and Jaen,

era
2iiThe author does not mean that thé ~ost of Wizír lJecame herellitary in families, {or this was

, .neveb the ' case in Spain, although hist~nces of it were not uncommon in the East, but that the title

ofWizfr was often conferred o~ several members oí thesame faniily, so as to render that dignity

w,.m~~t 8.I;l inlieritance ~ certain noble families who had influence at court. But it ought to be
, observed that theWizírate. under the Khalifs oí the house of Umeyyah fu Spain, was more an

honorary .;title 'than an offíce, for, as the author himself explaína a few lines l~wer down, the Wizírs

were officers whohad entrence into the council-room, a sort oí councillors who took part in the delibera-
.-. ~ ~. ' . "'-

tions, but 'whohadno share whatever in the administration. The Wizírate appears to have been

an honour conferred 'by the Mohammedan princes on all those who, either from the nature of their

duties. . orthe favour in ' which they were held, had often oecasion to enter the room in which the
" níonar~h ' sat: <·80' it was 't hat the chief physicians of the Almoravide and Almohade ' Sultáns were

'generaUy invested with that dignity. (Sea the lives of Ibn Roshd, Ibn Zohr, &c. in the Appendix A.)

,From the Arabio word Al-waz{r the Spaniards have made AIguazi/, ,by ehanging the r into l.

, . Thereader 'will find in the Appendix B.; at the end oí this volume, a chapter translated from the

workof Ibnu Khaldún, inwhich the duties 'as well as prerogatives attaehed to théoffice of WizÍTin

Africa and Spainare circumstantially detailed .
. " , . . .

• 23 , Abú Merw~ AI~bájí (fram Beja) revolted against l1>n Húd, and obtained possession oí Seville in

" si~ h~dred nnd twenty-nine (A.D.~2.31-2). Two years afterwards Ibnu-l-ahmar, (A.D. 1234,) having
' entered that, citypeaceably under the pretenee oí giving him his daughter in marriage, and assisting him
in bis rebellion against .Ibn Húd, whase sworn enemy he was, sIew Al-bájí, and took possession of the

, ' city~" ThisAbú Merwán Al-bájí~ ~hose name was Ahmed, must, however, not be confounded with the
, " th eolo!;iaIi mentíonéd-at p. v, oí the Appendix A .• wha had his same names and surnames.

J

, ' 26 'Many amo~g therevoltedWálís, who, after the overthrow oí the Umeyyah dynasty, shook off the

yokeofthe capital, and declared themselves independent in their governments, assumed the modest title

oí ;Hájib 'óf the. Bení Umeyyah, which they retained even long after they had been fully and finnly
" established.·in. théir ~ kingdoms. o,f this number were Zohayr, and his successor Kheyrán, both Kings



of A~meria; Mohammed Ibn Al-afttas, King oí Badajoz; Habús Ibn Mákesan, King of Granada; 'Abdu- ··

l-'azÍz, King of Valencia, and many others.
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28 It is to be regretted that the author has not been more specific in describing tbe situation oí the

Christians under their Mohammedan conquerors. ~s the information we possess on the subject is but

scanty.

29 Sáhibu-l-ashghál. It was only by having recourse to Ibnu Khaldún, who has given a whole chapter

on the duties of this officer, that 1 was enabled to determine the branch oí the administration intrusted

to his care, as the two words J t;,.:, ~ \~ l..a sáhibu-l-ashghál have no definite sense in themselves,

meaning only 'the master of the functions,' without determining what these functions were, 1 presume

that originally there was an epithet affixed to ashghál, perhaps ~~ hashániyyah, a word w~ch

means any thing connected with tlie keeping oí aecounts or the collection oí tases, and that in time the

adjeetive was suppressed to make the appellation shorter.

rDlle functions of this officer, as defined by Ibnu Khaldún, will be found in the Appendix B.

27. r'....:.iJI ~ l:.iS kitdbatu-dh-dhimdm : the Christians and Jews living under the dominion oí the Moslems

were called l..c ~I ~ I áhlu-dh-dhimmah (the people oí the patronage, or protection), because, by

paying the customary tribute, i, e. the '<r 1j>- kharáj, or land tax, and the ~.~ ji~yah, or capitation

tax, they became the clients of the Moslems. The kátihu-dh-dhimám was, therefore, an officer wbo bad •

under his care the regulation of al1 affairs concerning the Christian and Jewish populatiori living in
Mohammedan cities.

Hj ~l ~ lS kdtibu-l-jihbddheh, According to De Sacy the word jihhádheh is of Persian origino

It comes from ~ meaning a • money-changer,' a • banker,' a • tax-collector.' See ellrest. Ar. tomo

ii. p. 328, et seq.

30 ~;:JI ~ La Sdhibu-sh-shartah. or shortañ means, literally translated, t the master

tioner of the law,' and also the captain oí a certain guard called :ib.? ~' "generally attached to the

head magistrate or governor oí a city. Among the Eastern Khalifs it constituted a sort oí body-guard,

not numerous, but composed of liberated slaves, clients, and men entirely devoted to .their master, and

who executed with the greatest celerity bis prívate orders, arresting and putting to death criminals, &c.

The captain of this body-guard was named Sáhibu-sh-shortah. The office is very ancient, and existed

among the first Khalifs after Mohammed. Nosseyr, the father oí Músa, the conqueror oí Spain, was .

Sáhibu-sh-sllOrtah to Mu'awiyah Ibn Abí Sufyán, the first Khalif of the raee oí Umcyyah in the East.
See Ibn Khallekán's life oí Músa (Tyd. Ind., No. 758). , . .

In Spain the duties oí the Sdhibu-sh-ehortañ seem at first to have been similar to those oí that functionary .

in the East, and no material change took place under 'Abdu-r-rahmán I. and bis son Hishám 1.; but.

when Al-hakem 1. and his successors surrounded their persona with a splendid body-guard, composed

several thousand Sclavonians and Berbers, the command of these forces was general1y intrustedto a

of the blood, who held the highest rank in the state. The office of the Sáhibu-sh-shortali was then converted

from a civil charge into a military one , and instead oí watching as befare over the safety oí the ~aliÍ,

the funetions of the holder became those oí a poliee magistrate, bis duties consisting in .

- ' - ' ~ ~' a_ ~ __
_ _ o . w . _ ~. ~ • _ _
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